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1. E Ie - ho - va, te A - ri - i, Po - ro i te parau mau,
2. Te hi - na - a - ro nei ma - tou I To ba - si - le - ia.

1. O Cré - a - teur, ô Jé - ho - vah, Ré - pands la vé - ri - té.
2. Nous as - pi - rons à voir, Sei - gneur, Ton roy - au - me gran - dir,
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I te mau va - hi a - to - a, Ia i - te - hi - a O - e;
Ia vai te hau i te ao nei Mai tei te ra - ◊i ra;

A fin qu’en tous lieux i - ci - bas Ton nom soit ré - vé - ré!
La paix ré - gner dans cha - que cœur, Les cieux scel - lés s’ou - vrir!
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I te mau va - hi a - to - a, Ia i - te - hi - a O - e.
Ia vai te hau i te ao nei Mai tei te ra - ◊i ra.

A fin qu’en tous lieux i - ci - bas Ton nom soit ré - vé - ré!
La paix ré - gner dans cha - que cœur, Les cieux scel - lés s’ou - vrir!
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E Iehova, te Arii

D’après un texte anglais anonyme
Musique d’Oliver Holden, 1765–1844

Habakuka/Habaquq 2:14
Buka Fafau/Doctrine et Alliances 45:71

3. Ia pa-ra-re ta O-e parau
    I te mau fe-nu-a.
    Ia ta-ho-ê-hi-a-- ra--tou
    E a-ru-e ia O-e;
    Ia ta-ho-ê-hi-a-- ra--tou
    E a-ru-e-- ia O-e.

4. E a-mui ra-tou a-to-a
    Ei p∂-p∂ hi-me-ne;
    E ha-a-pu-ai-hi--a--÷tu
    Te mau re-o a-to-a;
    E ha-a-pu-ai-hi--a--÷tu
    Te mau re-o-- a-to-a.

3.  O Dieu puissant, étends ton bras 
     jusqu’ aux lointains pays.
     Qu’à ton Eglise, divin roi, 
     Ils soient toujours unis.
     Qu’à ton Eglise, divin roi, 
     Ils soient toujours unis.

4.  Accorde-nous devoir, Seigneur, 
     Les hommes vivre en paix,
     Que nous puissions, divin bonheur, 
     Nous aimer à jamais!
     Que nous puissions, divin bonheur, 
     Nous aimer à jamais.

O Créateur, ô Jéhovah


